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新企画：SEASON’S BEST

Find the best new labels quickly without having to travel the globe.

世界を旅せず、新しいクールなブランドを素早く見つける方法。

We at WeAr have always nurtured very close, often personal, ties to some of the world’s leading buyers in the field of fashion and footwear. The reason behind this is simple: If you are creating a medium, the only way to ensure its success is to continuously consult with your target group. That is why we telephone, meet and discuss ideas with our partners in the industry. It was during one of these meetings roughly six months ago that someone suggested an intriguing idea: Why not bring together a core selection of some of the latest and most interesting collections discovered by our global team and present them in a new, digital format that we could offer along with the eight language versions of our print magazine? 
WeArでは常に、ファッションとフットウェア業界で活躍する国際的なバイヤーとの、とても密接でしばしばパーソナルな関係を大切にしてきました。その理由はシンプルです。もしメディアの仕事をするなら、自らが対象とするグループと絶えず意見交換をすることが、成功を確約する唯一の方法だからです。私たちがこの業界のパートナーと電話で話し、直接会い、アイデアを交換するのにはこんな背景があるのです。今から6ヶ月ほど前のことでした。ある日のミーティングで、1つの興味深いアイデアが提案されたのです：本誌のグローバルチームが見つけ出した、最も新しく、最も興味深いコレクションのコアなセレクションを一ヶ所に集めることはできないだろうか？そして、それを8ヶ国語で出版している本誌に加えて、新しいデジタルフォーマットの中で紹介してはどうか？

The print meets digital concept is as timely as it is necessary. Today’s fashion industry is undoubtedly a global affair, and we were among the first to recognize this growing phenomenon. Nowadays if you truly wish to make your business a success, you have to leave your surroundings and travel – frequently. But there are so many fashion trade fairs taking place, and you need to visit them all if you really want to keep up with the latest developments. And let’s not forget fashion weeks and showrooms: Even the most motivated retail team cannot attend them all. What’s more, buyers often do not have time at fairs to seek out new, creative brands as they also need to socialize with existing suppliers. 
プリント・ミーツ・デジタル。このコンセプトは、タイムリーであると同時に、私たちが求めているものです。現在のファッション業界が世界的なスケールで展開しているのは、誰の目にも疑いのないことです。そして私たちは、発展を続けるこの現象に注目した、最初のグループの一員でした。今の時代、ビジネスを成功させたいなら、オフィスにじっとしているのではなく、定期的に世界を旅して回らなければなりません。しかし、ファッション展示会は世界中で数多く開催されており、最新の情報をキャッチしたいと考えるなら、それらすべてに足を運ぶ必要があります。そして、ファッションウィークやショールームも忘れることはできません。しかしながら、非常にやる気のあるリテールチームでさえも、これらすべてを訪れることは不可能です。さらにバイヤーは、既存のサプライヤーとのコミュニケーションも必要であるため、展示会場で新しいクリエイティブなブランドを探し出すような時間はほとんどないと言えます。

The WeAr Team is part of a global network of partners. We attend the world’s leading trade fairs, visit showrooms and keep an eye on the latest brands. So what could be more logical than bringing together and filtering all of this information, and delivering it to you, dear readers, in digital form together with this magazine? We have christened this new project “Season’s Best” and from now on it will be available together with our March and September issues. On the last two pages of your WeAr magazine you will find a universal code which you can use to access our selection of brands on our online platform: www.wearglobalnetwork.com. To help you see at a glance which brands are right for you, we have chosen a select few, “Hero Items”, listed together with specific product information such as prices and addresses. You can select, save or forward items to your tablet so that you can continue to read more on-the-go, ultimately giving you a tailor-made overview of the industry. 
WeArチームは、国際的なネットワークで活動するメンバーで構成されています。私たちは、世界の主要展示会に足を運び、ショールームを訪れ、最新のブランドに注意深く目を向けています。私たちが世界で収集した情報をフィルターにかけ、本誌と平行しながらデジタルフォーマットで、親愛なる読者のあなたにお届けする。これ以上、理にかなったアイデアがあるでしょうか？私たちはこの新しいプロジェクトを「Season’s Best」と名づけ、以後、3月号と9月号で展開していこうと考えています。 本誌WeArの最後の2ページに、ユニバーサルコードが掲載されています。このコードを使って、本誌のオンラインプラットフォーム：www.wearglobalnetwork.comから、私たちがセレクトしたブランドへアクセスしてください。あなたにぴったりのブランドを一覧でチェックできるよう、価格やアドレスなどの特定の商品情報と併せた厳選ブランドのリスト、「Hero Items」を用意しました。アイテムを選び、ご自分のタブレットに保存または転送すれば、移動中でもブランドについての情報をさらに詳しく読み深めることができます。究極的には、自分だけのためにあつらえた、テーラーメイドの業界概要を手にすることができるのです。
This pre-selected list offers you access to the information you need quickly. You no longer need to fly around the world in search of that up-and-coming creative business: In future we will do the job for you. Of course, we will never be able to replace face-to-face meetings or select items for you, but we can certainly help. We should point out that our Season’s Best only represents young, creative labels and not large, established brands. For us, Season’s Best is a means to promoting talent, and a service we provide to our readers. We still showcase large brands, and as always these can be found in the lookbook featured in our print magazine or on our DVD. Our magazine is called “We are WeAr” because we make it for you, dear readers. We see ourselves and our readership as one big family, which is why I would be delighted to receive any suggestions or comments you may have. All of us here in the WeAr team need your input so that we can continue to work together to make “your favorite fashion & footwear magazine”. 

この事前選択したリストがあれば、あなたが必要な情報に素早くアクセスできます。もはや、世界中を飛び回って新しいクリエイティブな才能を探し歩く必要はないのです。これからは、私たちがあなたに代わってその仕事を引き受けられるのです。もちろん、直接顔を付き合わせるミーティングや、商品のセレクトまでを代行することはできませんが、私たちはあなたを確実にアシストしていけると信じています。ここで強調しておかなければならないのは、 Season’s Best は、新しいクリエイティブなブランドのみに向けたプロジェクトで、大規模な成熟したブランドを対象にはしていないということです。Season’s Bestは、新しい才能を支援するためのプロジェクトであり、本誌読者の皆さんに向けたサービスなのです。もちろんこれまで通り、本誌のプリント／DVD版のlookbookの中で大きなブランドも紹介していくつもりです。私たちは、「We are WeAr」です。この名前は、親愛なる読者のみなさんのために、私たちが存在していることを意味しているのです。私たちは、私たち自身と読者の方を1つの大きな家族のように捉えています。ですから、あなたからの提案や意見は、私にとって非常に喜ばしく有難いことなのです。 WeArチームの一員である私たちはみな、あなたからのインプットを必要としています。そして、そのインプットがあってこそ、「あなたのお気に入りのファッション＆フットウェアマガジン」を一緒に作り上げていくことができるのだと信じています。

I hope you enjoy reading this issue. 

Best wishes,

Klaus Vogel

Publisher & Editor-in-Chief

本誌をお楽しみいただけることを願って。

敬具

クラウス・フォーゲル

発行人兼編集長

